Cesky

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi{ produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny zddné skody zplisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

 Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni!

Termostat v kombinaci s prlGtokovymi ohFivacéi

¢ Mé&-i byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovéna pfipadné
zabudovdn skrtici ventil.

* Pfi problémech s pritokovym ohfivagem nebo vétdimi rozdily tlaku se musi do
piivodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k
dostani jako opce.

¢ Termostat Sprcha: V kombinaci s pritokovymi ohfivaéi se musi odstranit
ECOSTOP dorazovy krouzek (#95042000).

Technické Gdaje

150£12 mm
studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C / 4 min

Rozted pfipojeni:

Pfipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
Popis symbolu

( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
. Safety Function (viz strana 32)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu,
napf. max. 42°C.

@ Nastaveni (viz strana 32)

[a

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu,
je nutné provést korekei.

E~CI%I ECOSTOP (viz strana 33)
Udrzba (viz strana 33)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou roéné).

o Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od Easu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

e

Rozmiry (viz strana 35)

Diagram prutoku (viz strana 35)

Servisni dily (viz strana 36)

e
Provozni tlak: max. 1 MPa © Seoiv . . 37
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa @ Cisténi (viz strana 37)
Zku3ebni tlak: 1,6 MPa Ovladani (vi
’ vladani (viz strana 34

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) ﬁ?\ ( )
Teplota horké vody: max. 70°C M Zkusebni znaéka (viz strana 36)
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

- Vydistit lapace neéistot pred termostatem a na regu-
lagni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatute tladi
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- Vydistit pfipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovan

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Necistoty nebo usazeniny na tésnicim sedle

- yydistit resp. vyménit horni uzaviraci prvek

sprcha nebo vytok odkapavé

(#95042000)

Montéz (viz strana 31) ==

- neni vymontovén dorazovy krouzek Ecostop

- demontovat dorazovy krouzek (#95042000)
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rot / rouge / red / rosso / rojo / rood /
A Red / vermelho / czerwony / Eervend /
2144, / kpacksiit / piros / punainen / réd /
raudona / crvena / kirmizi / rosu / kokkivo /
rdeéa / punane / sarkana / red / yepsero /
e kuge / sl

)
b,
@/ ; NSW 10 mm

(20 Nm)




ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / F / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / dpne / otsapsHe / hape / &

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #4 /
ropsuas / meleg / lédmmin / varmt / kardtas / Vruéa
voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / Al

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zaviit / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xonogHas /
vzavrief / & / sakpeits / bezérds / sulkeminen / hideg / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk /
stdnga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / rece / kpUo / mrzlo / kislm / auksts / hladno / kaldt /
inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért / ctynero /i ftohté / 2k

zatvori / lukke / 3ateapsare / mbylle / 33¢)

&ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / JF / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / dpne / oteapste / hape /

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #t /
ropsuas / meleg / lédmmin / varmt / kardtas / Vruéa
voda / sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / Al

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zavfit / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xonogHas /
uzavriet / 3¢ / sakpsits / bezdrds / sulkeminen / hideg / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk /
sténga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / rece / kpUo / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt /
inchide / k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért / crynewo / i frohté / b

zatvori / lukke / 3atsapsHe / mbylle / 33!
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Ecostat 1001 SL
13241000

96618000

94140000

98137000

 ‘? (17x1,5)
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Y % 96157000 Q -
oy
94285000 / 8

93136000 @ /@
@ 98129000%
(16x2) 92511000

AN
96263000 5 . 96509000
&

(M24x1 - 25 |/min)
SW 22 mm

Ecostat 1001 SL

13261000
94140000 96618000 @
98137000 ©
96429000’ (17x1,5) 94282000
@ 96737000 ) @ 96263000

95041000
93136000 4
95042000 @ /O
98129000
96263000 @\/2 (16x2)
94149000
Q 96618000
(S0,
e
P-IX DVGW SINTEF NF ElF £ S ETA Q S EVAND
“hawn
13241000  PAIX9374/IBB  CM0449 X X
13261000  PAIX9373/IB  CMO0449 X X

Hansgrohe SE

Hansgrohe SE

DIN 4109 DIN 4109

PA-IX 9374/1BB PA-X 9373/IB

TOVAheinland®
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

DE
FR
EN|
IT
ES|
NL
DK
PT]
PL
CS|
SK
ZH
RU
HUY|
FI

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odport&ania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

TR / HIR 7

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapartus / KoxtakTbi
Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

N\

\

J

J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

&Y Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto
M Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
EI3 Preporuke za ¢idéenje / Garancija / Kontakt

W2 Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

[Xe] Recomandaéri pentru curdtare / Garantie / Contact
' >Uoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadh

A1 Priporogilo za ¢&idenje / Garancija / Kontakt

@Al Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

WY Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HR Preporuke za ¢idéenje / Garancija / Kontakt

M) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

9 Mpenopwka 3a noumcteare / Faparums / Kontakr
Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ A BA] AFAR/ #2ES /AHAS

MR Jhas) / (£SeY) saniall Y §ll) Glaal) / Caplaill Cilya 53

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valvemust comply with the
requirements of UK

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regula-
tions specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of
the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or @ member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).
If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been dam-
aged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand
or any other part of your body or foreign object.

The valve must remain accessible to maintain and commission it.

The thermostatic unit should be serviced annually by a quadlified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance
of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 36 pos. 96737000 and 93136000).
There are filters on the thermostatic element too (page 36 pos. 96922000 and
94282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements)

Technical Hotline (for UK only)

Tel: 01372465655

Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fiir das Vereinigte Kénigreich Grof3britannien, nicht
z. B. fiir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve will suit supplies of:
HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5 bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

20 |/min. @ 3 bar
18 |/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand
Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced
Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.
Bath (46°C fill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 32.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified
to ensure the conditions of use are appropriate for the valve. Valves operating

38

On the following pages 38 - 39 you can find important information only for the installation in UK

outside of these supply conditions cannot be guaranteed to operate as a TMV2 or
TMV3 valve.

Recommended outlet temperatures

The BuildCert TMV scheme recommends the following set maximum mixed water
outlet temperatures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41 °C for washbasins.

The mixed water temperatures must never exceed 46°C.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The
maximum temperature takes account of the allowable temperature tolerances
inherent in thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000,
the maximum mixed water outlet temperature is 43°C

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water Regu-
lations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements contact your
local water services provider or use the services of a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank
to the showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove
all debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.

Supply Conditions TMV2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 5t0 25

Supply Conditions TMV3

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 1to5
Hot supply temperature - °C 5210 65
Cold supply temperature - °C 510 20

Commissioning and in-service tests
Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied

in the laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point
for future in-service tests.

Procedure

1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve matches the intended ap-
plication

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and
by guidance information on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufac-
turer’s instructions (page 32) and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies
b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate



Isolating valve

Reducing valve

Mixer Valve

28 mm

Pump

JQXQ

cold mains supply

!

cold mains supply

cold mains supply

Gas Combination Boiler
(multi-point)
c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured
d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed
water temperature
e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final
stabilised temperature
NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the
values in Table A.
f)  record the equipment, thermometer etc. used for the measurements
Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests

Application Mixed water tem-

perature
Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill 46°C
Bath (46°C fill) 48°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for
the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water
that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-
tested in accordance with the manufacturers' instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service fests is to regularly monitor and record the performance
of the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the
need for service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 2. (a) to (e) on page 38 using the same measuring
equipment, or equipment to the same specifications.

2. [f the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any inine or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices
are in good working order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a)
to (e) on page 38.

4. |fatstep 2. (e) on page 38 the final mixed water temperature is greater than
the values in Table A and / or the maximum temperature exceeds the corre-
sponding value from the previous test results by more than about 2 K, the need
for service work is indicated.

NOTE: In-service fests should be carried out with a frequency which identifies
a need for service work before an unsafe water temperature can result. In

the absence of any other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

Unvented System Pumped System
(pressure balanced)

Frequency of in-service tests TMV3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining

the appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be

used:

1. 6 to 8 weeks affer commissioning carry out the tests given in 2. on page 38.

2. 12 to 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on
page 38.

3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are
recorded between commissioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commis-
sioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28
weeks after commissioning.

c) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water temperatures are re-
corded in either of these periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commission-
ing.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service tests is
that the intervals of future tests should be set to those which previous tests have
shown can be achieved with no more than a small change in mixed water
temperature.

*TMV2: The frequency of performing the in-service tests is 1 year

maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

Temperatures can be set by following the procedures on page 32. This ensures
that after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed
43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic
mixer valve should be checked annually by a qualified person to ensure correct
operation.

The mixer is fitted with check valves (page 36 pos. 96737000 and 93136000)
and filters (page 36 pos 96922000 and 94282000). If the water flow drops
the filters need to be cleaned. For that purpose please follow the steps 1-5 on
page 33.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the
steps 1 - 6 on page 32.

39
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